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長期的観点から本学本学部の行く末を見る
とすると
1926 年開学、東洋学園はあと 2年で 100
周年を迎える。四年制大学が発足して 32年
経っているが、国際化に対応する人文学部
英米言語、英米地域学科から始まり、その
後身となるグローバル・コミュニケーショ
ン学部に在籍する身として、さらにあと数
十年、長期の視点を持って考えてみたい。
2023 年 4月国立社会保障・人口問題研究
所からの将来人口推計が出された。それに
よると、日本人人口の減少とも相まって外
国人人口比率は 2060 年代に 10% を超える
ことになる。国際化、あるいは、グローバ
ル化という観点から私はここに注目すべき
だと思っている。いわゆる内なるグローバ
ル化である。本稿では、国際交流の実像、キャ
ンパスを活用した人的交流について触れて
いきたい。
グローバルというととにかく外に行くと
いう考え方に注目が集まる。実体験重視で
ある。ただ、上に挙げた数字を見ても、国
内での人的交流が重要となってくることは
ほぼ間違いない。そこまで見据えた学びに
ついて見ていきたい。2060 年代と言えば、
今いる在学生が 60歳前後となる。その頃の
ことまでは何とか考えられるであろう。振
り返ったときに、二十歳の頃に学んだこと
が役に立ってきたなと思ってもらえるよう
な教育でありたい。

グローバル化の実像
「グローバル化とは何か、そして、世界や
日本はグローバル化しているのか、グロー
バル化するのがいいことなのか」近年、こ
のような点について執筆をしている。
その結論としては、グローバル化を質的

に定義することは結構難しいということで
ある。国際化とどう異なるか、はたまた、
EU や RCEP、あるいは一時大流行した TPP
などはグローバル化なのか、EU は欧州、
RCEP はアジア、TPP は環太平洋となってい
る訳で、グローバル =地球規模とはいいづ
らいところである。EU は EEC、EC などと
言われた時代を含めると歴史も長くグロー
バル化の象徴のように言われる。確かに域
内での国家的な動きが薄められた点は国際
を飛び越えグローバルと考えていいがその
分、域外に対しては排他的ですらある。
と言うことで、グローバル化は量的な拡

大と見るほうが確実に捉えやすい。いわゆ
るヒトモノカネの伸長である。この中で、
本学本学部で最も注目されているのが、人
的交流であろう。これについては、紀要で
詳述しているが、結論だけ書くとすると、
外国人労働者、移民・難民、留学生はとも
かく、一時渡航者数（一時入国者数全体の
内 1～ 2割を占めるビジネス客も含めて観
光よりも渡航者と呼んでおく。要するに住
所のない滞在者である。）の動向は決してグ
ローバル化を喧伝される時期と符合してい

グローバル・コミュニケーション学部の長期展望と言う一考察
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れない。世界でも日本でもである。（世界全
体で 25%前後、日本は輸出立国などと言わ
れるが 12%に過ぎず、まさに内向き）2010
年近辺、リーマンショック後の世界経済回
復期がスロートレードの時期と重なってい
るのが象徴的であろう。世界の GDP が伸び
ているのにものの貿易だけが停滞している
のである。要するに各国国内での経済成長
が世界全体の急速な復活を支えていたのだ。
輸出額については、そもそも実額ベースで
大きな変化がなかった時期あるいは何か災
害・戦争などの理由があるわけでもないの
に減少している時期すらある。一体どこが
グローバル化なのか。
従って、よく出てくる、グローバル化が

進展する今日、などというフレーズは容易
に使えないところなのである。

内なるグローバル化という観点
ここまで書いてきて、グローバル化の時

期とも重なっているし、現状飽和化してい
るとも言えない、かつ、そのような将来予
測もでている国際交流の分野がある。それ
が在日外国人数、そしてその比率の上昇で
ある。現在、在日外国人は 322 万人弱、人
口全体のほぼ 2.6% が外国人となっている。
グローバル化と言われる時期を挟んで、こ
の数は着実に伸びてきている。そして、冒
頭に挙げた外国人数、そして外国人比率の
予測である。40年程度で10%を越えてくる。
外国人流入と言えば、当然欧米など先進地
域が中心になってくるが、現在この数字に
達しているのは大所ではドイツ、スペイン
くらいなもので、米国でも 6～ 7% 程度で
ある。

ないことである。
まず、送り出しについてだが 21 世紀に
入って LCC など大きな後押しがあるのにも
かかわらず、ほぼ動きがないのはよく言わ
れることで、統計もそれをサポートしてい
る。まさに内向きのなぜか若者世代（だけ
ではないのだが）のせいにされている。、
そして、アウトバウンド以上によく注目
されるのが、インバウンドである。こちら
はそれこそ急速に伸びている。グローバル
化の象徴とされたりする。しかし、実は、
数字を時間軸で見た場合、グローバル化に
伴って増えているとは言いがたい。コロナ
禍直前の 3180 万人超だが、多少なりとも
増加傾向が見え始めたのはむしろ東日本大
震災以降の話、しかも、急激に伸びてきた
のは 2015 年にやっと 1000 万人を超えて
からである。それも円安傾向、入国規制ビ
ザ緩和政策、VisitJAPAN キャンペーンなど
が要因であり、地球規模のグローバル化と
言われる時期が 1990 年代だとすれば、グ
ローバル化とはかなりズレているというか
むしろ無関係と言っていい。
国別動向についても触れる。ざっくり言っ
て大陸中国 25%、韓国 25%、香港台湾合わ
せて 25%、以下その他のアジア諸国も合わ
せて残り 25%である。アジア化であり、東
アジア化、中国化、否、中華化とさえ言え
る状況である。浅草雷門で記念写真を撮る
欧米人を見てグローバル化の象徴みたいに
考えがちだが、むしろ特殊な例なのである。
もの（貿易、輸出入）については、さら
にトレンドがグローバル化の時期と大きく
ズレている。よく指標とされる対 GDP 輸出
比率（輸出総額を GDP 総額、ともに名目で
割った値）であるが、グローバル化と言わ
れる時期、この数字にほとんど変化は見ら
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協働・共生を目指さないという考え方も
経済が回らないという言い方はよくされ

る。だが私はそう思ってはいない。技能実
習生の 70% が違法な雇用をされていたり、
国際シンジケートによって国際的な人権問
題にさらされている数多の留学生アルバイ
トを中心とした資格外活動の外国人労働者
がいるなど、問題が山積している中で受け
入れ態勢も出来ていないのにグローバル化
の名の下に供給側の要請に押し切られる形
で拡充することが本当にいいのか、無責任
ではないのかという指摘は常にある。そし
て一方で何時までも収まりそうにない言わ
れない差別と人権侵害。
国内の雇用を守る、そして、これ以上国

際社会から批判を浴びる問題を起こさない、
むしろ、外国人が担っている仕事での賃金
アップ、待遇改善をつとめ、それを通じて
中長期的には経済構造、社会システムの高
度化を図る。そのためにはむしろ外国人受
け入れを止めてしまえばいいという主張は
十分成り立つのである。

ささやかながら前向きな一つの提案
それでも協働し、共生を目指すというの

なら、国内在住の人間と同様に生まれてか
ら死ぬまで社会の中で過ごしてもらうこと
を考える、そのことが必要なのである。そ
のような考え方を身につけた、そのような
経験を積んだ人材が大量に必要になること
はほぼ目に見えている。国際化が喧伝され
グローバル・コミュニケーション学部のよ
うな高等教育機関が乱立した。多くの若者
の海外で様々な体験をさせることが推奨さ
れてきた。しかし、今後はそれに加えて国
内に受け入れた外国人材とどう交流してい
くのか、それが必要になっていくのは間違

グローバル化での人的交流は必須アイテム
要するに内なるグローバル化の進行であ
る。そして、この人たちと私たちは付き合っ
ていく。それこそ好むと好まざるとに関わ
らずである。当然皆老いる。来年度定年退
官を迎える私のように経済的には社会の中
で支えられる側になっていく。ヒトはその
人生の中でほぼ半分弱はお役に立たない。
今、日本に来るのはその前半の 4分の 1あ
たりを海外で形成してもらった人たちであ
る。しかし後半 4分の 1はそうはいくまい。
冷戦前の東ドイツのように年金生活者に
なったら西側に亡命が合法的に出来るなど
と言った都合のよいシステムがあるわけで
はない。様々な権利も主張するようになる。
否そうでなければならない。冒頭に挙げた
推計は、もちろん、近年の増加数をそのま
ま直線に伸ばしただけの数値であり、そん
な先まで日本が魅力的な国であると言うこ
と自体があり得ない話かもしれない。しか
し、それはそれでまた憂慮すべき事態でも
あろう。
郷に入っては郷に従えと言おうが、気に
くわなければ帰ってくれと言おうが結構だ
が、国籍ベースで 10%、いわゆるルーツを
たどればはるかにそれを凌ぐ外国からの人
たち。ドイツに住んでいる人々の内純粋な
ドイツ人は 50%程度などと言われ、米国で
新生児の内いわゆる白人は半数を切ってい
る時代である。1990 年代にはわずか 1%に
も満たなかった在日外国人の人たちが、震
災、リーマンショック、コロナ禍を通り抜
け 2022 年にはほぼ 40人に 1人という数に
なっている。日本社会も変わっていくこと
であろう。どうグローバルなコミュニケー
ションをとっていくのか。その学びの一端
であってほしいと強く望むところである。
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うな催しをパイロット的に行ってみた。数
人のゼミ生と日本在住の韓国人学生との座
談会である。
私のゼミには毎年出自が異なる学生が

入ってくる。その学生に 1時限を任せその
ような時間をとることもある。学外講師招
聘よりもよほど濃密な時間を過ごせる。彼
らはまさに異文化を背負って生きているの
だから。
上手に廻せば費用も時間も労力も最低限

で済む。本学部の中には海外に行きたいが
コスト面でそれは無理という学生は相当多
い。キャンパスという貴重な資源、国際交流、
人的交流の拠点とするのにはこの上ない位
置にある。有効活用したいものである。

（グローバル・コミュニケーション学部）

いない。そこに力点を置いたグローバル教
育が望まれることになろう。
世界でも有数の先進国の大都市、その中
でも学問・教育・研究の中心にあるキャン
パスを拠点として外国人と交流することに
活用しない手はない。もちろん語学も重要
であるが、そもそも日本は日常生活から高
等教育まで幅広い分野でほぼ日本語で済む
社会である。これもしっかりつかんでおく
ポイントの一つであろう。
ここで交流の一例を紹介したい。たいし
た話ではない。本学のそれこそ空き時間に
空き教室に留学生を中心とした外国人の人
たちを招くのである。本学に直接関係ない
人でも構わない。特別なテーマなど要らな
い。日本や祖国での体験を話してもらい感
想を語り合うのである。実は今年度そのよ
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「電子辞書のすすめ」という題で、小文を
したためてみることにした。別に誰から頼
まれたわけでもなく、ましてや電子辞書メー
カーの回し者ということでもない。ただ、
現在大学で教員をしており、及ばずながら
英語教師・英語学者・言語学者の端くれで
ある私の立場からすると、こんな良いもの
を使わない手はないと痛感することが多い
ので、この文章を読んだ学生諸君のうちの
何人かでも、「そんなに良いものなら使って
みようか」という気になってくれたら嬉し
いと思い、執筆を思い立った次第である。「電
子辞書のすすめ」というテーマで書き始め
てはいるが、内容の一部は要するに「とに
かく皆もっと辞書をひこう !」という趣旨に
なってもいる。
私が電子辞書というものを使うように
なったのは、あまりはっきりとは覚えてい
ないが、大学で専任教員として教鞭をとる
ようになった 1990 年代半ばころからだっ
たと思う。最初に使い始めた電子辞書は、
最近のものに比べれば画面は暗くて見えに
くいし、収録されている辞書の数は申し訳
程度であったが、それでも紙の辞書を持っ
て歩くよりはずっと便利で、良いものがで
きたものだ、と感激した記憶がある。その後、
いくつかのメーカーのものを使い比べてみ
たり、数年ごとにめぼしい新機種が出ると
買い替えたりして、現在に至る。さすがに
最初期のころ使っていた機種は、液晶画面

がうまく表示されなくなったりして使い物
にならなくなったが、それ以降に入手した
機種はすべて今でも現役で活躍している。
そんなわけで、私の自宅や研究室には何

世代かにわたる電子辞書が棲息しているの
であるが、私は通常、もっぱら自宅内や研
究室の中で調べ物をするには最新機種を使
うが、どこか出先に持っていくときや、教
室の各授業に持っていくには旧めの機種を
持ち歩くようにしている。授業に最新機種
を持っていかないことには、主に三つの理
由がある。一つ目の理由は、教室の現場で
は常に紛失・置き忘れや、チョークの粉な
どによる激しい汚れなどの可能性があり、
消耗が早まることが予想されるためである。
二つ目に、私は粗忽者であるため、ややも
すると教室まで持っていく途中で電子辞書
を床に落としたりする恐れがあるというこ
とがある。そのため私は購入した電子辞書
はむき出しでは使わず、必ず何らかの専用
カバー類をつけて持ち運ぶようにしてはい
るが、それでも何度か激しく落としたため
に壊してしまったものもある。さらに三つ
目の理由として、これは私が結構重要なこ
とだと思っているのだが、特に専門科目で
はない語学の英語の授業にあまり最新の良
いものを持っていくと、「先生は専門家で
よい辞書を持っているのだからずるい」と
思う学生が出てくることを避けるためであ
る。そんな風に思う学生はめったにいない

電子辞書のすすめ

松　本　純　一
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究社）』『ジーニアス英和大辞典（大修館書
店）』『ランダムハウス英和大辞典（小学館）』
のすべてが一台の辞書でひけるようになっ
たために、俄然購入意欲を搔き立てられた。
ちなみに『リーダーズ英和辞典』は、大辞
典という名こそついていないが、収録語数
や語義の豊富さの点では間違いなく大辞典
クラスの辞書である。
上に挙げた「四大英和大辞典」のうち、

研究社の『新英和大辞典』がそれまであま
り積極的に電子辞書に採用されていなかっ
た理由は明らかである。四大英和大辞典の
うちで最も旧く、『リーダーズ英和辞典』よ
りも収録語数は少なく、『ジーニアス英和大
辞典』や『ランダムハウス英和大辞典』に載っ
ているような語法や文法の解説があまり充
実していないからであろう。しかしながら、
これはやはり専門の英語学者としての好事
家的なレベルになってしまうのかもしれな
いが、語源の解説などに関しては『新英和
大辞典』は他の英和辞典をはるかに凌駕し
ている。よく、ネット上などで、『ジーニア
ス英和大辞典』と『ランダムハウス英和大
辞典』は語源が詳しく載っているので便利
といった評価が聞かれるようだが、その場
合の便利というのは、英単語の語源につい
て日本語で分かりやすく興味深く載せてく
れているので、語源を利用して英単語の意
味を覚えようとするときなどに便利、とい
うような意味なのだと思われる。特に『ジー
ニアス英和大辞典』の場合は、各語の見出
しのすぐあとに日本語による明快な語源解
説が載っているので、確かに見やすく便利
ではある。私も英単語の意味の記憶の助け
にしようとする場合や、簡単に英単語同士
の語源的関係を知ろうとする場合などは、
迷わず『ジーニアス英和大辞典』や『ラン

こととは思うが、念の為の予防線である。
電子辞書にはこの後述べるように一応「プ
ロフェッショナルモデル」などと呼ばれる
機種も存在するが、理科系の実験機器や音
楽の楽器などと比べれば、上位機種と入門
機種の間にそれほど莫大な価格の差がある
わけでもなく、相違はもっぱら入っている
辞書の種類と数だけであって、個々の辞書
の内容に違いがあるわけではない。つま
り、辞書や文法書を使った語学の勉強とい
うものは、他の分野に比べて、やる気さえ
あれば誰でもプロの教師と同じ条件でどん
どん勉強を進められるはずのものなのであ
る。そのことについて身をもって教えたく
て、私は敢えて教室ではあまり良すぎる辞
書は使わないことにしている。そして、教
室ではできるだけ学生の前で自分が辞書を
引いている姿をみせ、「へえ、そうだったの
か」とか「しまった、覚え違いをしていた」
などと少し大げさに驚いたり感動したりし
てみせるようにしている。
閑話休題。現在私が自宅や研究室で使っ
ている電子辞書のメインは、2018 年に発売
されたカシオのプロフェッショナルモデル
XD-Z20000 と、2020 年に発売された同じ
くカシオのプロフェッショナルモデル XD-
SX20000 とである。それ以前の 10 年間
ほどは、それまでの機種に充分満足してい
て、あまり新しい機種に興味がなかった私
であったが、XD-Z20000 は、久しぶりの改
訂版が出て評判になっていた『広辞苑』の
第七版が早々に収録されていたことと、そ
れ以前の電子辞書に収録されることが少な
かった『研究社新英和大辞典』が収録され、
これによって私が（甚だ勝手に）「日本の誇
る四大英和大辞典」と呼んでいる『リーダー
ズ英和辞典（研究社）』『新英和大辞典（研
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書や書籍が収録されているが、それらすべ
てをあまり詳しく検討しても仕方がないの
で、ここでは私が英語教師・英語学者であ
るという点から、上記二機種に収録されて
いる英和辞典の類だけを取り上げてみよう
と思う。上記二機種に収録されている、主
な英和辞典としては、以下のようなものが
挙げられる：『リーダーズ英和辞典（研究社）』
『新英和大辞典（研究社）』『ジーニアス英和
大辞典（大修館書店）』『ランダムハウス英
和大辞典（小学館）』『ジーニアス英和辞典（大
修館書店）』『ウィズダム英和辞典（三省堂）』
『オーレックス英和辞典（旺文社）』。これら
のうち前半の四種は、先にも述べた「四大
英和大辞典」である。後半の三種について
は、現在英語教師や英語学者の間で、文法
や語法に詳しいことで定評のある学習用英
和辞典である。大辞典が入っているなら学
習用英和辞典は必要ないのではという意見
も聞こえてきそうだが、収録語数の多さと
文法語法解説の詳しさは全く別のことであ
り、後者に関しては学習用英和辞典のほう
がはるかにすぐれていることが多い。
それでは、上記七種類の英和辞典を例に

とって、まず携帯性・操作性の点について
考えてみよう。紙の書籍の形でこれらの辞
書を使うことと比較した場合、電子辞書の
優位性はほぼ明らかである。これらの辞書
七種類を日常的に持ち歩くことなどまず不
可能であるし、学習用辞典のほうはともか
く、大辞典のほうはどれか一冊だけでも持
ち歩くのは困難である。もっとも、私が大
学院生だったころは、特に文学が専門の院
生たちはこぞって『リーダーズ英和辞典』
を持ち歩いていたものだが。また、自宅や
あるいは図書館のレファレンスコーナーな
どで利用するにしても、二冊以上の辞書を

ダムハウス英和大辞典』のほうをひく。し
かしながらもう一度強調すると、語源につ
いて本格的・専門的に追究しようとする場
合は、専門の語源辞典などを除けば今でも
『新英和大辞典』に勝るものはない。
例として、英単語の中でもはるばるいく
つもの言語を経て英語に入ってきたことで
知られている「lilac（ライラック、リラ）」
という語の語源を調べてみるとよい。『ジー
ニアス英和大辞典』には、この語の起源が
サンスクリット語であることが、そして『ラ
ンダムハウス英和大辞典』には、この語が
英語に入ってくるまでに経由した三つの言
語名だけが示されている程度だが、『英和大
辞典』では、この語が五つの言語を経由し
てきたことが、それぞれの言語の元の語形
や関連語とともに詳細に示されている。こ
の例だけとっても、『新英和大辞典』の語源
記述がいかに詳細で専門的なものであるか
がわかるであろう。
さて、これまで長々と自分の使っている
電子辞書、というよりは辞書の良し悪しの
ことを語ってきたが、それでは本論に戻っ
て、これらの辞書を使用するのに電子辞書
を利用するのがよいのか、という素朴だが
当然の疑問に話を移そう。そのためには、
電子辞書との比較として、①従来の紙の辞
書と②スマートフォンや PCで使用する辞書
とのメリットやデメリットを考えてみる必
要があるだろう。具体的な比較の観点とし
ては、携帯性・操作性の点と、コストパフォー
マンスの点が挙げられるだろう。そして私
は、今のところこれら三つの媒体のうち、
やはり電子辞書に最もメリットがあると感
じている。
先に挙げた XD-Z20000 や XD-SX20000
には、大小合わせておよそ 200 種類もの辞
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た内容をレポートや論文などに取り込もう
とした場合、正確な出典を明示しにくいと
いう問題がある。さらに、私自身が使って
みた感想から言っても、スマートフォンの
縦長の画面は、電子辞書の横広の画面と比
較して、少なくとも英語のような横書きの
言語に関しては視認性が劣るようにも感じ
る。
次に、コストパフォーマンスの問題に

移ろう。以後、電子辞書や書籍の価格は、
2023 年 8 月時点での Amazon.co.jp での価
格を参考にする。カシオのプロフェッショ
ナルモデルは、新発売の時点で約七万円、
一年経過した時点で約五万円、五年ほど経
過してまだ在庫が残っていれば約三万円で
入手できる。やはり結構な値段ではないか
と思われるかもしれない。しかし、先に挙
げた七種類の英和辞典を紙の書籍で買い揃
えると、七万五千円ほどとなり、これだけ
で新品の電子辞書一台の価格になってしま
うのである。スマートフォンのアプリでそ
ろえた場合は、紙媒体よりはいくらか安く
なるようだが、それでも同じ七種類を揃え
たとしたら少なくとも五万円程度にはなる
ようである。ここではあくまで英和辞典七
種類のみの価格で比較しているのであって、
電子辞書にはその他に和英辞典数種類・英
英辞典数種類・英語類語辞典・英語連語辞典・
国語辞典数種類・日本語類語辞典・日本語
アクセント辞典・古語辞典・漢和辞典・百
科事典数種類・英文法書なども入っている
のだから、やはり電子辞書が一番リーズナ
ブルであるのは明らかである。さらにスマ
ホアプリの場合は、Android 系か iPhone 系
かによって、使える辞書の種類に制限があっ
たりするようである。
ここで少し脱線して英文法書について述

交互に引き比べたいなどということになっ
た場合、かなりのスペースと肉体的負担を
必要とすることであろう。ただし、よく指
摘されるように、紙の辞書の場合、開いた
ページ全体を見渡すことで、その語に関す
る様々な情報を一覧できる、前後の関連す
る語も一緒に一瞥できるなどの利点もある
ことは確かである。
次に、スマートフォンや PCとの比較であ
る。よく電車の中などで、タブレット PCや
ノート PCを取り出して仕事をしているビジ
ネスマンを見かける。そのように日頃から
PCを持ち歩いている人であれば、その中に
辞書も入れておくことも良いであろう。し
かしながら、もっぱら辞書を使うためだけ
に PCを持ち歩くというのは、いささか難儀
な話である。
そうなると、特に学生にとって現実的な
のは、スマートフォンで辞書を使用すると
いう選択肢になるわけであるが、私はこれ
はいささか危険だと思っている。スマート
フォンにちゃんと上記のような辞書のアプ
リ版をインストールして使用するなら、電
子辞書と同じようなものになり、それほど
問題はないであろう。私自身も将来的には
その方向に進む可能性も大いにある。しか
し、スマートフォンをこのような状態にし
て快適に使用するには、かなりの手間と費
用、そしてスマートフォンの記憶容量など
に相当な余裕を必要とする。それが厄介な
ので、結局学生たちの多くは、無料の辞書
サイトや単なるネット検索で代用しようと
してしまう。ネット検索は、常に最新の情
報が得られやすいなど、評価すべき点もあ
るが、やはり匿名性が高いために、無責任
な情報や不完全な記述がまかり通ってしま
うという危険が伴う。何より、もしも調べ
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一択である。
よく、入学祝いなどにお子さんやご親戚

に電子辞書を買い与えようとしたり、どん
な機種がよいか相談されたりして、「まだ高
校生だからこの程度の機種で充分」という
ような判断をする人がいるようだが、たい
ていは後悔の元である。電子辞書は、よほ
ど手荒な使い方をしない限り、軽く 10年以
上はもつ道具である。その辞書を使う人が、
今はまだ高校生であるとしても、大学生や
社会人になってからも同じものをそのまま
使い続けることができたほうがよいに決
まっているではないか。電子辞書ほど、安
物買いの銭失いの好例はないのである。大
学生や社会人になれば PCやスマホを使うよ
うになるから、電子辞書はあまり必要ない
という意見も聞かれるようだが、専門や仕
事の内容にもよるが私としては大学生や社
会人こそ電子辞書をフルに活用してほしい
と思っている。
最後に、いささかマニアックな話にはな

るが、私が電子辞書を使っていて最高の贅
沢として堪能している使い方をご紹介しよ
う。それは、同じ語をいくつもの辞書で引
き比べることや、さらには同じ辞書の異な
る版を引き比べるという使い方である。もっ
ともこれは電子辞書でなければできないと
いう訳ではないが。最近の電子辞書の基本
的な使い方は、特定の辞書を選択してその
中を検索するというのではなく、まず一般
的な検索窓に英語なり日本語なりを打ち込
んでしまえば、その機械に入っているすべ
ての辞書を横断してその語を検索してくれ
るという方法がむしろ普通である。これは、
語法や例文を比較検討したい場合などには
本当に便利な機能である。
先に紹介した機種のうち、特に XD-

べておくと、カシオの上位機種にはかなり
以前から英文法書として旺文社の『ロイヤ
ル英文法』が収録されているのだが、これ
がまた誠に絶妙な選択と言える。これ以上
基礎的な英文法書では大学生や社会人には
物足りないだろうし、これ以上詳しいもの
は専門家以外の人にとっては専門的すぎる
だろう。どのような経緯で『ロイヤル英文法』
に決まったのかはわからないが、結果とし
て実にうまい選択をしたものである。
さて、これまでの話で、電子辞書の優位
性がお分かりいただけたものと思う。それ
では、もし電子辞書を買ってみようかとい
う気になった人がいたとして、どのような
機種を選ぶべきなのであろうか。結論を言っ
てしまえば、私なら迷わず、できるだけ上
位機種を買うことをお奨めする。予算の都
合があるなら、最新機種ではなくても、三
年位前のものでも充分である。ここでもご
紹介した、プロフェッショナルモデルと呼
ばれる種類のものを購入すべきである。上
述の内容からもお分かりのように、上位機
種だからといって大辞典しか入っていない
わけではなく、ちゃんと学習用辞典も入っ
ている。下位の機種を使っていて物足りな
くなるということはあっても、上位の機種
を買ってしまったからオーバースペックで
使いこなせないということはないのである。
現在は以前に比べて、電子辞書から撤退
してしまったメーカーも多い。現在新品の
電子辞書を発売し続けているのはカシオと
シャープだけである。シャープのほうもカ
シオとは一味違ってなかなか使いやすいよ
うではあるが、シャープは最上位機種が高
校生用モデルになっていて、英語系辞書の
収録内容にかなり不満が残るので、上記の
ような理由で私は他人に奨めるならカシオ



−17−−16−

の変化などを比較することができるように
なった。これは私のような英語学者にとっ
ては興味の尽きない知的快楽である。ちな
みに、XD-SX20000 の後継機種である XD-
SX21000 には、もともと第 6版のほうが収
録されているため、新旧の版の引き比べと
いうのはかえってやりにくくなってしまっ
ている。
さあ、皆さん、ぜひ電子辞書を活用して、

英語やその他の言語を大いに楽しんで学び
ましょう !

（グローバル・コミュニケーション学部）

SX20000 のほうは、内部にかなりの空き
記憶容量があって、メーカーのサイトから
追加コンテンツをダウンロードすることが
できる。私はドイツ語・イタリア語・フラ
ンス語・スペイン語といった他の西欧語の
辞書を追加しているが、その他に、この機
種が発売になった後に出版された、『ジー
ニアス英和辞典』の新しい版（第 6版）を
追加した。これによって、一台の電子辞書
の中で『ジーニアス英和辞典』の第 5版と
第 6版を引き比べ、新語の追加や語法解説
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